
PRESSVRIZED SÏEAM SWING 0F
SOCKS
FIXIEREN VON SOŒEN MER
DAMPFDRUŒ

HORMADO DE LOS CAKEJINES
MEDIANE VAPOR A PRESIÔN

FIXATION DES CHAUSSETTES
SOUS PRESSION DE VAPEUR

1140PAIRES/HEURE

Le traitement idéal pour des chaussettes de qualité.

Idéal for quality soâs.

Die Idéale Behandlung fur Qualitatssocken.

fl é calliad.



D FONCTIONNEMENT OPTIMUM
ENFILAGE : Un poste d'enfilage manuel peut accueillir 2 personnes pour une production de 1140 paires par heure.

AUTOCLAVE : Chaque groupe de 30 formes peut recevoir, dans l'autoclave, un traitement personnalisé par la possibilité de régler différemment la
température de chacun de ceux-ci.
Le temps réel de traitement sous pression vapeur est d'environ 18 secondes pour une production maximum.
Toutes les conditions de traitement sont reproductibles, assurant une production constante de très haute qualité.

SECHAGE : Le traitement en milieu vapeur est suivi d'un séchage puissant par circulation d'air chaud.

DEFILÂGE : Les articles traités sont saisis deux par deux par des pinces qui les défilent dans leur mouvement ascendant.
Les pinces libèrent les chaussettes en arrivant devant une raquette qui vient les plaquer sur un plan horizontal.
Les chaussettes défilées sont empilées en nombre programmé et évacuées soit sur une table pivotante soit sur un tapis.

m ofimm mmm
LOAÛING : Jm operators an store fto loading position ht a production up lo 1140 pairs oi soàs per tour.
AUWCLAVE : lifte température for each of /to four of 30 ferais is independenlly aéjustable tbus allowing fine possibility of a seporafe
treatment for each batch insiée thé autoclave.
For maximum production tlie ml pmsurized stem treatment lime is approximalely 18 semés,
Ail trie trealment data can be reproduced and ensures a consistent very high quality production.

DRYING : Ffie stem trealment K followed by a poweriul diying process by means of hot air mutation.
SWPPIHG : firips seize thé treated socks, two by two, ondstrip them hom thé forais wnile raising tlie soàs
towaré thé racket.
Jhe grips then open me free rte soàs, allomg thé rocket to push them liât onto a korimtil staàing iable
or conveyor.
Jne soàs, stockée to a programma number are then eilhet by thé staàing table pivoting or fto
tonveyor aàvanckj hrmri

m onuuif ninnan
AVFHEiïEN : [in handbetagtigter Auhiehposten ist fur zwei Personen vorgeseben, fur eine Produktion von
IHQPaarSockenproStunde.
AUJOKLAV : Jeée Gruppe von le 30 formen kann im Autoklav einer angepaUten Sehandlung unterzogen
werden, mit der Moglicbkeit, fur /erfe formengruppe die Jemperatur séparât einmstellen.

Die eiïektive Behandlunasieit unter Dampfdruà douer! ungelahr 18 Sekunden und garantiert somit eine maximale Produktion.
ûa allé Behandlungsvertahren reprodmierbar s/no1, wird eine konstant bleibende rlochqualitat der Produktion ermô'glicbt.
JRQCKNEN : Der Behandlung unter Oampfdruck klgt ein energisches Jrocknen durch We/fi/uf/um/ouf.
ABllEHEft : Die behandelten und abgekijhlten Artikel werden von Greifern paarweise wabrend ihrer Aufwartsbewegung abgeiogen.
Vor einem Schloger werden die Artikel freigegeben und werden von ihm ouf einen horiiontalen Arbeitstiscb flach abgelegt.
Oie abgeiogenen Socken werden in einer programmierten Anzabl aulgestapelt und werden entweder ouf einen Schwenktisch oder auf ein
Jransportband abgefuhrt.

ENflLADO : Dos persoms puerfen compartir et puesto à enfUo manual para ma production de 1140 pares por non.
AUTOCLAVE : Coda grupo de 3Û bornas puede recibir un tratamiento personalhado en el autoclave. Se puede arreglar dikrenfemente la
tempeiaWra de coda grupo de bornas.
[I tiempo real de tratamlento mêlante vapor a presion es è IS sefundos aproximadamnte para una production mâxima.
Jodas las confiâmes de tratamiento son reproductibles, asegmando una production constante de muy alto calidad.
SFOIM/fH/rO : fl tratamiento méfiante vapor esté seguido por un podenso por circulation de aire caliente.
DESHILADO : Los articulas traînées estén ajarrados dos por dos, por pinzas a_ue les deshilan en un movimiento ascendente.
Las piraas liberan los calcetines cuando Ilegan hênte a una raqueta que les liera en un plo/w horizontal.
Los (alatines éeshilaêos estân amontonados en numéro programado y estân evaméos en ma mesa pivotante o en una cinta transportaéon.



PRINCIPE FI/KÏHE nnam

1. Poste d'enfilage manuel
2. Autoclave 3 bar
3. Chambre de séchage
4. Défilage automatique

Longueur : 5,20 m
Largeur : 3,05 m
Hauteur: 3, 12 m
Poids : 6 000 kg

f. Marnai loaéing
2. 3 bar autoclave
3. Dry/ng chamber
4, Siripping éevice

Length : 5,20 m
m : 3,05 m
Heighf.lUm
might:6006kg

1. Auhiehen von Hand
2. Autoklav 3 Bat
3. Jrocknungskammer
i Automatisées Abziehen

Lange : 5,26 m
Breite:3,05m
Hohe:3,12m
Gev/icbt: è 000 kg

1. Puesto à enfilade monual
2, Auloclave 3 bar
3. (émara è mamiento
i Desnihdo automético

Largo : 5,20 m
Ancno : 3,05 m
Altm : 3,12 m
Peso: 6 008 kg

MACHINE DE BASE
• Autoclave de fixation en milieu

vapeur. Pression maximum : 3 bar.
• Dispositif de sélection et

régulation des températures pour
chaque groupe.

• Dispositif de séchage par
circulation d'air chaud.

• Bac à chaussettes.
• Défileur automatique par paires

avec récupération à plat sur table
pivotante.

• Gra issage automatique des
chaînes.

OPTIONS
• Dispositif antistatique sur

défileur.
• Evacuation sur tapis convoyeur.

ÉNERGIE

• PresMÏzeé stem setting
autoclave. Maximum pressure :
3 bar.

• Jempeisture sélection ané
régulation êevice kr eaè bote
offorms.

• M air mutation device.
• Sock storage vat,
• Momstk device stripping me

articles per pair and laying them
Hat on a pivoting table,

• Automatic chain oiling.

• fixierautoklav unter Dampfdruck.
Maximaler Oruck : 3 Bar.

• Einrichtung ivr
]/orprogrammierung und
Einsteuung der Jemperaturen.

• Vorrichtung zum îrocknen durcb
HeiBluftumlauf.

• V/arenwanne.
• Automatisées paarweises

Abiiehen und flachlegen ouf
einen Schwenktisch.

• Automatisée Kettenschmierung.

MQUIHADEBMS
• Autoclave de fi'jacièn mediante

vapor. Presiôn maxima : 3 bar.
• Dispositivo de sélection y

régulation de las temperaturas
para ada grupo.

• Dispositivo de setamienlo por
circulation de aire caliente.

• Conteneàor de calcetines.
« Oeshilado automûtico por pores

ton récupération abajo sn ma
meso pivotante.

• Ecrase aiitomila è las
menas.

ofjiom DEVICES ofjiom
» Antistatic device on thé • Antistatische Einricbtung am

mit. Abzieber.
' *Wd mks • Abfûbrung ouf ein Jransportband.

on a

EHEMIE
Puissance électrique absorbée : Absorbée eiectric psv/er : 5,5 Kw/k AnschluSIeistung :
5,5 kW/h Compressa/ air : U rn^/h for é Oruckluft : 12 m*M bei 6 Bar
Air comprime : 1 m3/ a 6 bar ^ preme Dmpf : m f,/s 150 kg/Sté. le
Vapeur : 00 a 150 kg/h suivant le $tm. m lo m ̂  om(jing
trflltement to Un marna

• Dispositivo anti-estatico en el
éesfilador.

« Evacuation en tinta
transportadora.

mm
Potentia eléctrica comumida :

Airs mprimido : 12 m3/h a 6 bar
fepor ; 100 teto 150 kg/n segûn el
tratamiento



O SOCKSTEAM ENCORE PLUS FIABLE, PLUS PERFORMANTE
. DISPOSITIF DE SÉCURITÉ DE MONTEE/DESCENTE DE L'AUTOCLAVE par contrepoids.
. ENTRAÎNEMENT DES FORMES PAR TRANSFERT MÉCANIQUE.
. EMPILAGE PRÉCIS des chaussettes défilées grâce à la stabilité accrue donnée par l'utilisation d'un variateur de fréquence sur le défileur.
. TEMPS DE VAPORISATION SOUS PRESSION plus long pour un traitement en profondeur encore plus efficace.
. GRAISSAGE CENTRALISÉ plus simple, plus efficace, plus fiable.

Les 120 formes, sans sabots, et aisément interchangeables, facilitent le traitement d'articles différents sans perte de temps. Elles peuvent être utilisées
également sur d'autres machines HELIOT.
SOCKSTEAM est conçue pour une utilisation intensive en toute sécurité. Elle est équipée d'un automate qui contrôle en permanence les fonctions de
sécurité de la machine, l'arrête en cas d'anomalie et en affiche la raison.

: ME MIAULE ME PEmmUIŒ
! up and down movement of thé autoclave.

. MUAMAL jRAnm m DRIMG ma
, Mf/WFO SF4ŒG OF FWF SFI/PPF0 SOdS thaàs to increosed stability proviéed by thé frequency inverter drive on thé stripper mofor.
. LOiïGER PRESStlRIffl SFF4M ME for a deeper and more efficient treatment.
» ŒHJRALISED GHEASING, more simple, more efficient ané more reliéle.
Jhe UQ forms, without holders and easily changeable, make easier thé treatment of différent sock styles within each hatch without losing lime, îhe
same forms are usée on other HELIOJ machines.

Jhe SOHSFF4I is desijned for intensive work unéet safe conditions. A programmable controller nos thé
machine fonction and safety device under permanent control and stops thé machine in case of defect and
êisplays thé cause of thé fault.
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. SICHERHEIJWORRIŒJUNG des Auf- undAbstieges des Autoklaves durch ein Gegengewicht.

. FORMENGANGANJRIEB durch mechanischen Jransfer.

. PRÂIISES SJAPELN DER A8GEIOGENEN SOW durch Einmkung eines frequenivariators auf den Abiieher.
, LANGERE DÀMPEUNGSIEIJ unter Dampfdruck fur eine noch eindringlichere und wirksamere Sehandlung.
. 1ENJRALE SCmiEREMEIJ : einfach, pertekt und zuverlâssig.
Die 120 formen, ohne Eormenschuhe, sind leicht auswechselbar, erleichtern die Sehandlung verschiedener
Artikel ohne leitverlust. S/e konnen ebenfalls auf anderen HELIOJ-Maschinen verwendet werden.
Die Konieption der SOCKSJEAM gestattet einen intensiven und sicheren Gebrauch. Maschine mit einem

« Automaten ausgestattet, der fortwa'hrend die funktionen und Sicherheiten der Maschine uberv/acht und bei
' auftretenden Defekten die Maschine zum Stoppen bringt und die fehlerursachen onze/a/.
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. OKPOSim DE SEGURIDAi) DE OFi AUWCUM por contrapeso.

. ACARREO DE LAS HOMAS POR mmKIOK AffCMICi

. AflLADO PREOSÛ de /os caketines deshilado,s g rodas o la eslabiliU aumentaéa por la atilizaciôn de un miador de hecuencia en el èsf/Wor,
, IIEMPO DE ÏAPORI1ACIÔN MEDIANJE PRESIQN mes kfjo para m frofam/enfo en pmhndidad aûn mes efîwz.
, EMASADO ŒMALIIAOQ mas simple, mes efkai, mas fiable.
Las UO hormas, sin lapata, y hcilmente intertombiaties, faàlitan el tratamiento de arficvlos éiferentes sin el tiempo. Pueén tanoién ser
utiliiadas en otras tnûquinas HELIOl
SOŒSÏEAM es concebida para ma utilhaàén intensiva en total seguridad. Es equipada con un automata que contrôla en permanenda las hnciones de
segurîdad de la màquina. Para la méquina en caso de anomalia y indica la mon de la parada.

r Agent
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